Writing Wrongs:
Losing it in the Translation.

Part 6 — Distinctions
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Losing it in the translation.
Part 6 - Distinctions

A resource for tips, ideas,
methods, and knowledge
Losing It is  gleaned through a generation of
work in translation-and in
teaching translation skills.

Jhsse flect I'and Jewish
reflect a personal and Jewis

SeI?Cted approach to translation.
topics
Use it (Or but ber that th ticl

- ut remember that these articles
lose It) are copyrighted.
freely,
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Hebrew-English Differences
Introduction

Translators must be able to'think simultaneously in both
Hebrew and English. Any differences should be
recognized automatically.

This may be compared to the situation of somebody who
lives in Israel and the United States. Celsius is used in
Israel, and Fahrenheit in the States. As soon as that
person hears one temperature, he has a feeling for how
warm or cold it is in the other scale. He can flow with
the conversation without losing his train of thought, and
without having to convert the scales.

Contrast that situation with the translator who would first
calculate the difference, after first looking up whether he
should divide by five and then multiply by nine and add
32 — or to subtract 32 — or should he multiply by nine
and divide by five and then add or'subtract the 32?

A translator who has to stop and think about each
unfamiliar conversion, or each Hebrew or English word,
will lose his train of thought. The translation will suffer
when the words are not at his fingertips.

This section helps you distinguish between the way

Hebrew speakers and English speakers think about
various concepts. Internalizing the differences so that

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 11
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they are automatic will help you translate them more
easily.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article|is as follows:

(Dool

SENSEible translations
Following is a sampler of the items you can find in the
rest of this section.

e 17111 [Nadneda] means both swing and seesaw.
e Schpachtel is the same for the tool and the action.
e Body language.
O Baby tilts his head to mean No
0 Raising fingers to mean Wait
0 Clicking the tongue to mean No
e Wrong translations which they taught us in school
O Quiz is not hachtava, q.v.
= [t is different from dictation
* [t may be the same as JmM2 Bochan
O Naughty is not shovav
0 Maximum is not maximum
O Nervous is not atzbani (although both are
related to nerves)
0 Hymn 1s not hymnon (anthem)
Shortened terms
0 Kav 5 could be 5, 15, 25, 35...
0 Shoe sizes - 4 could be 24, 34, 44
e Blurring distinctions over time
Page 12 Copyright © David Grossman. World rights reserved.
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O 12an>37 [Hachtava] is now the same as 7m2
[Bochan]; it is not necessarily equal to quiz
0 Bus terms - p>7 012X - HaOtobus Rayk
means either there’s still room on the bus,
or there are seats available
= See also Bus Numbers supra
Vague blurring of concepts: °7 no3°x R [Lo ichpat
li]
0 Tdon't care [indifference) or concern: |
don't mind (I would like to have/do it)
0 Even further blurring: > no2°X X% could
mean, "Don't mind if I do"
Objects
0 ©°°07d - Kartis
= Apparently, Hebrew speakers see an
entrance ticket as a card
* The emphasis may be more on the
paper than on its value
Action. 2°n15°0 [Sicumim)]
O "To make a long story short"
0 Do Israelis ever take notes?
Bad Hebrew (although not Translation issues per
se)
0 Leaflets for piy n1xo:n
O T2 IR —is it now acceptable Hebrew?
Teenagers
0 Thirteen in English; Eleven in Hebrew.
0 Perhaps this is why an Israeli teenager
starts acting weird earlier
Questions grate on English speakers' ears and
sound impolite (and sometimes impolite to

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 13




Yiddish - Arabic % Printed October 2007

Hebrew speakers as well). With the author's
permission, they might be translated as
statements.

0 Phony or rhetorical questions: X% nX
nw»ann — [at lo mitbayeshet] you should
be ashamed of yourself; it should not be
translated as a question

O 7Ty AWYX °IX 7 - Mah Ani E’eseh im zeh
instead of “Please tell me what to do with
this” or “I can’t help it”

O Similarly, in 7"1n:

= MWYY TN IO SR 1292 17 IR
Wn anm - Vayomer Haman
belibo — Lemi yachpotz hamelech
laasot yekar yoter mimeni.

0 /Phony/rhetorical)

= 3K N wn® - [Hashomer achi
anochi] should be "I am NOT my
brother’s keeper," despite the
accepted translation.
e Opposites and reversals.

O Animals
* Pony tail is kookoo, but bangs are
1D — Pony.

= Two ponytails are N1°’Pp — kookiot
(Hebrew is sensible)

* They turn into pigtails in plural
(English is strange).

L anox
%17 w1
Page 14 copyright © David Grossman. World rights reserved.
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= Tn 1K [Oznei chamor] = dog-
eared document
0 mn o °? [Haya li chom] I had a cold
» [ had a fever is less popular but
accepted)
O nvon [Haslama] escalation
= Languages have different feelings
= Hebrew feels like going down,
unless you think about 2py> 2710
0 Maximum ~ at least (but it could also be
“at most.”
O 10 n¥n [Tzamah sinit] — French braid.
Not a true opposite, but a different country
0 ya11 9y %2 — [Chaval al hazman] where the
meaning is the same and also the opposite
of that which wouldbe accepted
Curtailed and partial phrases
O 925 7712° XY °IX [Ani lo yecholah kvar] I
can’t cope; I can’t handle it
0N X2 &avia- [Hi lo tehiyeh hayom]
NR YR 0w 7977 [Ad shehem ishru et
zeh]: it took them a long time to approve it
Words which are difficult to translate into English
or Hebrew because they are too general/specific
in the source language.
0 Examples: 0> [Kellim]: Tools? Utensils?
Nothing fits properly.
O n7on [Misgeret]: School? Setting?
Ridiculous Hebrew terms
O o0 ovva Ho°N [Petel Betaam Tapuzim]

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 15
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O ap»nMon v w [Shayish Miformica] (don’t
try to translate those!)

e Words that are translated incorrectly in Hebrew or
English:

0 w v [Shlish] — semester

0 wYwn [Meshulash] — adapter for two or
three plugs

O 1omopn [Maksimum] — at least

e English active voice vs Hebrew passive

O English: Israel shot down Patriot missiles

0 Hebrew: vo °2°0 1110 — Nuru teelay
Patriot.

e Wedding terms. Find equivalents for the
following.

0 English concept of “engagement” is
different from Hebrew, and still different
from Talmud

0 Erusin, Chatuna, Kiddushin, Sheva
Brachot, shidduch, badecken, baal simcha,
chadar yichud, bachur, bachura.

Furthermore, English is not consistent, and there are
many differences between British/American usage.
e English illnesses: The flu; A cold; just fever
without an article.
e British / American differences: going to the
hospital in American but just going to hospital in
British.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

Page 16 Copyright © David Grossman. World rights reserved.
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10 and 12

In January 2006, the Hebrew Translating forum had a
lively discussion about the use of "tens" in English as a
translation of "treisar" in Hebrew.

According to precise translation form, dozens should be
translated as "treisarim," and "asarot" should be
translated as tens. However, this is not necessarily a
feasible translation. After all, people around the world
typically use "dozens" in English. They use "tens" only
in specific and rare cases.

Similarly, the common Hebrew term is "asarot."
"Treisarim" 1s not used on common speech or writing.
True, dozens of eggs in Hebrew might be called
"treisarim," but eggs are usually sold in trays of 30.

In fact, both "asarot" and "dozens" are imprecise. When
referring to precise numbers, three "dozen" would be
translated with a number, "36."

The Hebrew and the English terms are sematically
equivalent, although not linguistically equivalent.

Translators should try to make a document sound as if it
was written in the target language, without giving hints

that it is translated.

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 17
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Variations

These issues accept the fact that people realize that
dozen is different from ten. Thus, alegal translation
might require the use of "treisar." We may thus question
whether idiomatic accuracy is more important than
numerical accuracy.

The baker's dozen, dirty dozen, and the
long/short/metric/imperial/American ton/tonne all reflect
the different types of pints, gallons, pounds, ounces, and
drams that used to be standard.

Exceptions

The exception for dozens would be in the case of years,
which are "decades."

Related terms

"Scores" 1s difficult to translate into Hebrew.

"Tens" may sound natural with large, approximate
numbers, as in "tens of thousands of people were made
homeless by the war" and not "*dozens of thousands..."
Another option, "myriad," has a literary or poetic

register. People are more likely to say "tens of
thousands" of people than a myriad of people.

Page 18 Copyright © David Grossman. World rights reserved.
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"Revava" may justify the use of "myriad," since it has a
poetic ring.

"Asarot alafim" can demand "tens of thousands" rather
than "Revava," depending on the cultural context.

"Rivevot alfei" can be myriad, but "alfei revava"
(Genesis 24:60) has been rendered "thousands of ten
thousand", which is the equivalent of tens of millions.

Dictionaries and resources

Oxford Wordfinder uses scores for "asarot" when
discussing people and letters.

Yisrael Lazar's Hebrew-English Dictionary uses "asarot"
for dozens. That dictionary relegates Treisar to specific
measurements, such as eggs and rolls, but not for people.

The Bar Ilan University Translation Department
recommends using "dozens" for "asarot,"

Various publishers, including Ha'aretz English edition
and Ma'ariv International, use "Asarot" as "dozens."

"Tens" often appears in English-language Israeli
newspapers and publications, and it is irritating to read
it. This can be avoided by using the word "dozens" in
indirect speech: "Mr Soandso said that..."

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 19
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Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

(D00l

About

Translators are required to think in two languages
simultaneously. This is sometimes difficult, and the
correct word may remain on the tip of his tongue. We
can reduce the impact of this problem by practicing these
Hebrew-English differences in advance - before we
actually sit down to translate. This is more than a simple
exercise. It is a way to assure that the secondary word
will be available when we need it.

This series of articles about Hebrew-English differences
assumes that Hebrew and English represent different
cultures, and that people think differently in each of the
cultures. Any good translation will have to reflect these
differences.

Send the author® your own discoveries of Hebrew-
English differences. If selected, the submission will be
credited with your name.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

* Tzafun | Contact | Author
Page 20 Copyright © David Grossman. World rights reserved.
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Attacks
Bite
o Used for both animals and bugs
o Chayot noshchot — Mo nvn
o Charakim oktzim — 2°pan D3P

Sting

« Bees sting: Devorah oketzet — 77127 nxpw
o Mosquito bite; okitzat yatush - wIin> nxpy

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDiff | Attacks

CS

Backup-Delete

. . 4
Sicumim
Summarize’
6
Notes

* Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Action
> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Action
Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 21
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Bite’

Bugs8
Chayot’
Neshicha'®
Sting"!
Oketz'"?
Hachtava '
Quiz"
Bochan'
Nadneda'®
Swing '’
Seesaw'®
Schpachtel
Lo Ichpat Li*
I don't care®!

I don't mind*?
I would like have/do it™

§ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Action

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks

¥ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks

? Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks
' Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks
" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks
2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks
" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
' Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
!> Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
'® Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
"7 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
'8 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
' Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
20 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
! Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
2 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
3 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
Page 22 Copyright © David Grossman. World rights reserved.
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Don't mind if I do**

Levazbez”

Waste?®

Spend?’

Chatzi*®

Chetzi®

Half*

lachtzot et hakvish®'

Vayhi bachatzi/Kachatzi halayla
Shneihem®?

Both of them>*

Two of them®”

Kol*¢

Any37

All’®

Hi tzricha laledet kol yom?”

She has to give birth every day
Tzarich*!

32

* Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
* Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring
26 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
" Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
*® Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
* Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
%% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
! Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
32 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring
33 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
%> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
37 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
* Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
%% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Blurring
*0 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 23
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Bo;l3y language™

No

Wait*

HaAutobus raik®

Chikiti sha'ah la'autobus*’
Computer keyboard punctuation”’
Computer Autotext arrows
Zeh lo funktzia®

Ata lo funktzia®

Al Hapanim®'

Prakim’”

Habayit Halavan®’

El Alhambra™

The Hatikva®

Hageshem Lo Pasak™®

Ain i koach®/

My feet hurt™®

*! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring

*> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | BodyLang

* Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | BodylLang

* Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | BodyLang

*> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Bus

* Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Bus

*" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Computer

* Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Computer

* Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Direct

%0 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Direct

>l Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Direct

32 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Direct

>3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Direct

> Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Duplication
> Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Duplication
%% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Exaggeration
37 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Feeling

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Feeling
Page 24 Copyright © David Grossman. World rights reserved.
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My feet are tired™

I'm tired®

Subtle”'

Foolish names®

Homely stores®

Moron®

Beauty Free®
Girl/boyfriend differences®
Acquaintance®”’

Member®®

Chaver®

Makkar”®

Yadid”

See Tours Bus Company ">
Turtle wax

Baal Peh’

Orally”

By heart’

%% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Feeling
5 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Feeling
6! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Feeling
62 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Foolish
8 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Foolish
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Foolish
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Foolish
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Friend
57 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Friend
5% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Friend
5 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Friend
70 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Friend
"' Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Friend
2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Good

> Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Good

™ Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Hearing
> Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Hearing
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Shirim”’

Song”®

Poem”’

English distinction - even beyond the melody®
Entrance ticket®!

We’re fully booked™

No room/space/ticket available®
Book him®*

La'atzor®

Throw the book at him™

To arrest someone®’
Bookkeeping®®

Hanhalat Cheshbonot™
Bookmaker™

A person who takes bets”'

Let's hit the books

Neshev Lilmod®?

76 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Hearing
77 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Hearing
™ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Hearing
" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Hearing
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Hearing
1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
82 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
%3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
¥ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
%2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Objects
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Zip/unzip™*

Button/unbutton”

Snap/unsnap®

Open/close doors and containers’’

Velcro (unclear)®

Lin'ol na'alayim To put on shoes’’

Do or undo things (this helps us avoid the effort of
finding the correct word'®

Light: Turn it off (cut the light in Southern United
States) "'

Light: Turn it on (Hit the light in Southern United
States)'”

Light: Turn/Switch on/off switches or devices (British
English)'?

Chaval Al Hazman'**

Chalash and Vayachalosh Yehoshua'®
Necheshalim and Mechushal '

Chet and Lechateh'"’

Levareich'®

* Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opening
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
7 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
19 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
19" Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
192 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
19 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
19 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
17 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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Sanctions'”

Lo Ichpat Li'"*
Haya Li Chom'"
Haslama''?
Maximum' "
Ponytails'"*
Kookoo'"
Bangs116

Pony!!’
Kookiot
pigtails in plural (English is strange)
heresh [het-resh-shin) = deaf'*’
hifil has two opposite meanings'?*'
heherish'*
French "ne...rien
Yiddish "Tch kennNISHT machens GOORNISHT"'**
Ramah'®

Ramat Hagolan'*°

118
119

n123

19 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
"% Writing Wrongs | Losing Tt | HEDiff | Opposite
""" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
"2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
'3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
"% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
"® Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
"7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
'8 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
!9 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
120 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
12! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
122 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
'2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
124 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
12> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
Page 28 Copyright © David Grossman. World rights reserved.




Yiddish - Arabic % Printed October 2007

Seret beramah gevohah; Ramah chamesh bemischak
hamachshev'*’

Soos verochvo rama vayam'>"

Lesharesh, lehashrish'®

Lesharesh et middat hakaas'*
Mishpachat Cohen hishtarsha bayishuv '’
Lechapess'**

Chapess et hasefer'

Lechapess al menat limtzo'**

Look for, in order to discover'?®?
Costume; a "false" covering*°

Ligmol "’

Eich uchal ligmol lecha be'ad zeh'*®

To return a favor (to strengthen a contact)
Amit'*
Liglol; legole
Liglol et hamegillah'*

Hazaken hechel legolel et sipur chayyav'*

139

141
1

126 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opposite
127 Writing Wrongs | Losing Tt | HEDiff | Opposite
128 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
12 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
B! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
13 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
133 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
13 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
17 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
139 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
"2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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Arum "
Hecherish'*

Mercaz Pedagogi'*®

Kfar Saba/Sava'"’

Hocus Pocus'**

Phenomenon'*

Mayor Laguardia's name'™°

Avraham Lincollen"”!

The Reading electrical power station'>>
Sujjest'™

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDIff | Backup-Delete (was Contents)

C

Blurring

143 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

14 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

145 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

146 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
147 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
'8 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
14 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
132 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
133 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
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7an>7 - Hachtava
o Previous meaning: a classroom dictation. That is
still its literal meaning
o Blurred meaning: any quiz. That used to be
bochan

717171 - Nadneda
o Double meaning: swing and seesaw
o Blurs the visual and specific difference between
them

Schpachtel
| This German word is used for the tool as well as
the action. This results in several problematic
issues:
o/ It takes longer to make a point
o /It requires the use of hands in order to
explain
o It creates difficulties when translating on
paper

5 npo°R R» - Lo Ichpat Li
e Idon't care or
e Idon't mind or
o [ would like to have/do it

"Don't mind if I do" may be the nearest English
expression

12125 - Levazbez
e Could mean either spend or waste
« Blurring of sensible vs. foolish expenditure

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 31
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sxn - Chatzi, chetzi

o In English, "half" is a precise term
o In Hebrew, "chatzi" or "chetzi" could be either
precise or it could mean "part"

Does this come from the concept of "lachtzot et
hakvish?"
Is it related to "Vayhi bachatzi/kachatzi halayla?"

amw - Shneihem

¢ Both of them
e Two of them

bs - Kol
. Any? All?

Hi tzricha laledet kol yom - 5.077% 712°7% X°70 -
She has to give birth every day

9% - Tzarich
See the preceding entry

212°0 - Sicumim: "to make a long story short"

o Speakers of Hebrew never take notes

o Speakers of Hebrew blur both meanings

o Speakers of English distinguish between
summarizing and taking notes
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7y7»» - Limdod

o Speakers of English distinguish between
measuring and trying on

o Speakers of Hebrew don't distinguish
between measuring, whether the clothes
are on the person or off the person

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDifY | Blurring

Body Language
No

o Israeli babies tilt head

o Tilt is apparently related to location (Israel) rather
than parents

e Adult Israelis click their tongue

« Fingers upraised
Israeli cultural difference, irrelevant of location

« Hand out, with palm facing the other person
English speakers express a desire to wait, in body
language

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 33




Yiddish - Arabic % Printed October 2007

I don't want to

o Israeli children shrug one shoulder
o Children from some other Western countries
shrug both shoulders
o It takes time for people coming to Israel to
get used to the shrugging of the shoulder

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article'is as follows:

(Dool

Bus

279 D12ILING
[HaAutobus rek]

e There is still some room on the bus

o There are some seats available

e There is room for one or two more people to
squeeze in

e There would be room if the people standing
would move to the rear

DI2MWIRD YW Snon

[Chikiti sha'ah laAutobus]
e Precision in time is not a real issue
e The speaker did not necessarily wait a full hour
e The speaker may not have looked at a watch
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Bus numbers

When there 1s a limited number of buses that is
discussed, Speakers of Hebrew tend to drop the first digit
of the bus number, i.e., a 35 would be called 5 and 34
would be called 4. "Did the 4 pass yet?"

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

Keyword: Transportation/Bus

CIS

Computer

This section deals with the linguistic and keyboard
differences between Hebrew computing and English
computing. See the computing'~* website or join the
Jewish Computing "> forum for a full study of the
technical differences between Hebrew and English
computing.

Punctuation

o It does not matter which is "correct." Punctuation
is different in both languages

e No justification - certain things should be
standardized

13 GrossmanComputers
133 OurJewishGroups | IHCL
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o Unlike most concepts, that either stay in
the original language, or change
completely

opn by
[Al Hapanim]

o Humorously translated as "on zeh faces"
o Real'meaning: a terrible experience
e On the other hand, a gevaldeh zach could be
either good or bad

apap
[Prakim]

e The rain will fall to chapters today

o Wash your fingers up to the third chapter on Yom
Kippur

« What is on the chapter for this meeting?

o Real meaning: all three concepts. The translator
needs to be fluent with both languages in order to
translate properly

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDIff | Direct

S
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Don’t
Some words mean more than their literal meaning, and
thus should not be translated:

Aramaic
o Davka Xpm7
Hebrew

e Kvarna

o Chutzpah. This word has some possibilities in
English, including effrontery, brazenness,
shameless boldness, gall, nerve, and temerity.
However, it is best left in Hebrew.

Are you required toread this webpage fora course? Do NOT printout the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

X

Duplication

Sometimes we say the same same thing twice twice in
another language. Here are some examples:

o El Alhambra
o The definite articles is already built into
the Arabic name

e The Hatikva
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o The definite article is already built into the
title of the Israeli National Anthem

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

CHS

English

: 156
« | Adjacent to"’
«  As a convenience >’

e Atleast'®
o At most™
. Azure'®
. Bangs161

« Beating around the bush'®

o Boninga chicken (is the bone put into the chicken
or removed from it?)"®

« Boycott'**

e Brain drain'®

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Space

137 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
138 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Strange
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Strange
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

1! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
192 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
195 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
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« Button/unbutton'®®

16
« Cottage'”’
« Damascus Gate'®®
. Déjavu'®

o Do or undo things (this helps us avoid the effort
of finding the correct word' "’

« Don't bug me'”

« Driving me out of my skull'”?

o Flammable and inflammable (they both burn)

« French fries'”*

o French "ne...rien

« Fun'’

« | Galilee Panhandle'”’

« Hocus Pocus'”™

« Hold your horses'”

. Hymn'®

o Ice scraper181

o Ifeelsad'®

173

nl75

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening

17 Writing Wrongs | Losing Tt | HEDIff | Sight

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Strange

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

170 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opening

7! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

72 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

' Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

17 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

'3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

176 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

""" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Strange

78 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Pronunciation
17 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

%0 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

'8! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Untranslatables
82 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong
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e Iwillgo'™

o It’s all downhill from here'®*
o It’s driving me up the wall'®
« It’s eating my heart out'**

o It’s killing me'™’

o It’s apain in the neck™

o Just hanging around'®

« Keep out of my hair!'”

« Kfar Saba/Sava'’’

« Kookiot'”

o Light: Turn it off (cut the light in Southern United
States)'”?

| Light: Turn it on (Hit the light in Southern United
States)'?

o Light: Turn/Switch on/off switches or devices
(British English)'”

« Like (as compared to love)'®

« Look for, in order to discover'”’
« Man, I ain’t got no bread'”®

'8 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

"% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

%5 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

'% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

"7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

'8 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

'8 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
192 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

13 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Opening

193 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opening

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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« Marriage'”
e Maximum®

. 201
e Mayor Laguardia's name

0

« Naughty®”
o Near’”

« Nervous®™
o Nextto?”
e Op.cit.*®

« Open/close doors and containers>"’

« Phenomenon®”

o Pigtails in plural (English is strange)
« Ponytails*"

« | Potato chips®"'

«  Radiation and irradiation"?

« Sanctions*"

« Saturday"

« Shoeing a horse®"

209

198 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

19 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wedding

20 Writing Wrongs | Losing Tt | HEDiff | Opposite

2" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
292 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

293 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Space

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

295 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Space

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

27 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opening

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
299 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

19 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

2" 'Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Sight

12 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

13 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

213 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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« Shoe size 4*'°

« Sitting on pins and needles®'’

« Snap/unsnap”'"®

« Speak of the Devil!*"’

« Stoning a garden®”’

« Sujjest™

o The Reading electrical power station®*
e They missed the boat™

« Tip of the iceberg®*

« To my sadness™”

« To return a favor (to strengthen a contact)**°
e Totry on”?’

« | Unfortunately®**

«  Velcro™

. Villa®

« Wedding®'
« You’re pulling my leg*”

216 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Short

27 Writing Wrongs | Losing Tt | HEDiff | Stumpers

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opening

1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

20 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

21 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Pronunciation

22 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation

2 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Strange

24 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Strange

2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

226 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

27 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Action

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

% Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Opening

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wedding

2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
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Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

(D00l

Exaggeration

Speakers of Hebrew tend to exaggerate more than
speakers of English.

This can be demonstrated by Rabbinic literature. The
number 300 sometimes indicated an unspecified large
amount. As an example, the Altar in the Temple could
hold 300 kor of ashes. Researchers have determined that
this amount is greater than the capacity of the Altar, and
commentators explain that the number’is an
exaggeration.

Students may want to search for additional examples of
exaggeration.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDiff | Exaggeration

C S
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Feeling
m> %% 1R - Ein li koach
English complaints are more specific
o Different from "my feet hurt"
« Different from "my feet are tired"
o Different from "I'm tired"

Subtle

- The concept of subtlety does not exist in Hebrew
« It may be untranslatable™”

MAIT
e Arguably the opposite of subtle

e Does not have a translation either
e ...For the same reason

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

S

33 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Untranslatables
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Fun expressions

Expressions that are translated literally sound silly in the
target language. Here are several examples:

Hebrew to English

o MWnN Y 01271 - Speak of the Devil!

o DX HY N2wY - Sitting on pins and needles

o MV 1nd DR Y - All the more so

e N1777.01°7 0X¥¥2 - In the bone of that day

o DN 71 - What suddenly

o D397 %Y - On ze faces

o 1NN PR 1937 - Coin his nose

o N1 NX'¥°2VT - He coined his beak

e D'RXNI7 0°2172 - Blessed are the existing

e TP KY...D°NAN R - No oranges and no '"batich"

English to Hebrew

o Jump in the lake - DX 719p
o Drive me crazy - W07 "MR/¥°0n
o It’s killing me - >mX 3717 77
o It’s eating my heart out - %1777 °%W 257 DR 2N
o However, it could be 297 nX H2I1R?
e It’s a pain in the neck - A71v2 285 77
o Sitting on pins and needles - DX 2y NAW?
e Hold your horses - 7°010 nNX P17
o Driving me out of my skull - v *nIX ¥°0n
W NOWNY
o It’s driving me up the wall - °Pi7 7IR? *MIX ¥°01
o Don't bug me - °n°X 2127 770 9K
o Man, I ain’t got no bread - on»a P 1 K2'IX WK
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e You’re pulling my leg - 2372 °% w1 70X

o Speak of the Devil! - mwni %y 01277

o Just hanging around - 2°207% 790 P

o It’s all downhill from here - 797 11777 %00

» Beating around the bush - 7°w% 22201 17

o Keep out of my hair! ->5w 23wan prnn Mpwn
e Brain drain - 1p1 70w

o Dumb down - 7vn% wor o

Are you required to'read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

CS

Good

Sometimes translators come up with very good parallel
phrases in target languages. Here are several examples:

o X PPY: See Tours bus company [Tiyulei See)
o Turtle wax: 7ywi 2% Tzav ha-sha'ah (with an
additional pun on (Myw-nyw)

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

S
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Hearing
o 719 %1 [Baal Peh] — orally or by heart

0 Hebrew speakers make no distinction
between the two concepts

e 1w [Shirim]

o Speakers of Hebrew: No distinction between song
and poetry
o Speakers of English: Distinction - even beyond
the melody
0 Some will argue that the distinction has
been lost

Are you required toread this webpage fora course? Do NOT print-out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

L

Hebrew

Although this file is named Hebrew, the words include
various other languages as well. English words have a
separate list.

The list is currently in the process of being alphabetized,
and the transliteration is in the process of being edited.
Please be patient.
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X Aleph

o Y0P PN - Eza Keta®™*

e Etzba HaGalil*”

e  Oznei Chamor®®

o Echarnu Larakevet®™’

e FEza Bassa®™®

e Eich Uchal Ligmol Lecha Be'ad Zeh™’
o Eim Shakulah®®

o El Alhambra®”’

o Ad Sheheim Ishru Et Zeh**

o ' Ain Li Koach’"

o Al Achat Kamah Vekamah**
o« Al Hapanim245

o Amein®®

. Amit247

e Ani Lo Yechola Kvar**®

o Ani Yelech®”

24 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Untranslatables
3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
36 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight
7 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Strange
2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Untranslatables
2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
0 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Duplication
2 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Short
3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Feeling
** Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
** Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Direct
46 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Short
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o Arum>’
e At Lo Mitbayeshet™"
e Ata Lo Funcktzia®’
e Avraham Lincollen®’

e [Ha]Bayit Halavan™*
o B'al Peh™

e Baal Teshuva
e Bedi'eved, Bedi'avad®’
o« Bekeks Kidmi*®

e Bochan®’

256
h

3 Gimel

e Gil Harach®®

3 . 261
e Gishmei Bracha

% Dalet

262
e Deshen

9 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

>! Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Questions

2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Direct

3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Direct

3 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Hearing

26 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

¥ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Ridiculous

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring

260 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

21 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
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7 Heh

Hageshem Lo Pasak™”
Hachtava®

Hanhalat Cheshbonot®”
Hashomer Achi Anochi’®
Haslama™"’

Haslama
Haya Li Chom™®

Haya li chom””"

Hazaken hechel legolel et sipur chayyav’’
Hecherish®”

Hecherish’”

w7 - Heresh [het-resh-shin] = deaf®”

Hi Lo Tihyeh Hayom®”

Hi Tzricha Laledet Kol Yom®”®
Hif'il (has two opposite meanings)

268
h

1

277

262 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

263 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Exaggeration

264 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring

265 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects

266 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Questions

267 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

268 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Reversals

269 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

70 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Reversals

7' Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

72 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

73 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

™ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

5 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Short

276 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
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. 278
e Himnon

Y Vav

T Zayin

e Zabasho®”
o Zeh lo funktzia™

n Chet

Chalash, Vayachalosh Yehoshua’®'
Chapes et Hasefer™”
Chassid*®

Chatuna (the ceremony)
Chatzi, Chetzi®®
Chaval Al Hazman?*°
Chaver®®’

Chaver or Chavera
Chayot™

284

288

77 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

™8 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

%0 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Direct

8! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

%2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wedding

% Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Friend

% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Relationships
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Cheresh®’

Chet and Lechateh®’
Chetzi’**

Chikiti Sha'ah laAutobus™”>
Chozer be'Teshuvah®?
Chuppah®”

v Tet

e Toharot™®’
o Takeh®’
e Trissim LaChalonot’®®

*>Yod
e Vayhi Bachatzi / Kachatzi Halayla™’
o Villa®”
o Yadid
o Yedid’”

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring

% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Bus

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

*7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

% Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

1 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Friend

392 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Relationships
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e Yeshivat Hesder’”

> Kaf

Kachol’™

Kallah™

Kasher™”

Kavanah Ba'tefillah™’
Kfar Saba / Sava™”

% Lamed
Ld'atzor’”
La'azazel’"’
Lachtzot et hakvis
Lechapes’™'?
Lechapes al menat limtzo'
Lesharesh, lehashrish’'?
Lesharesh et middat hakaas®"
Letza'ari’’®

311
h

3

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

%% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Relationships
2% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

397 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
399 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Objects

319 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

' Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring

*12 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

313 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

313 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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Levareich®"’
Levazbez’"®
Lich'ora’®"’
Liglol; legole
Liglol et hamegilla

320
[

321
h

2°9%1 535 - Lin'ol Na'alayim - To put on shoes™”

Lo Dubim®**
Lo Ichpat Li*”
Lo Ichpat Li**°
Lo tapuzim327
Llyad™

»n Mem

o Ma ani e'eseh im zeh®”
o 75 Limdod®

o  Mah pitom™

316 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong
17 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
1% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
20 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
21 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
322 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
323 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opening
32 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
325 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring
326 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
27 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
328 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Space
2% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Questions
339 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Action
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Makar®*

Mabkkar®?

Maron (French)®*

Maximum’”’

Maximum’°

Maximum’’

Mercaz Pedagogi™®

Meshudach (the status)™”’

Meuras (the status - not necessarily "engaged
Mikvel™

Mil'chatchila™

Mishpachat Cohen Hishtarsha Bayishuv'*
Moshav>**

Muktzeh’”

19340

1 Nun

. p346
e French "ne...rien"

3! Writing Wrongs | Losing Tt | HEDiff | Stumpers

32 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Relationships
333 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Friend

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

35 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

336 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Reversals

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Strange

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Pronunciation
339 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wedding

0 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wedding

**! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

** Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

** Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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e Nadneda™’

o Necheshalim and Mechushal®*®
o Neshev Lilmod®*

o Neshicha™’

©® Samech

351
h
352

Samuc
Sicumim
Soos Verochvo Rama Vayam’™”
Sukkot (the holiday)™’

Kipah Serugah™

Y Ayin

Oketz%
Atzbani®”’
Olami®*®

.7+ 359
Eruv Tavshilin

7 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring
¥ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
¥ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Objects
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Attacks
3! Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Space
332 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Action
353 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
> Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
%% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
%6 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Attacks
37 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong
% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
%% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
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5 Peh
e Perachim Veshoshanim>*
e Petel Betaam Tapuzim’®
o Ploni’*”
o Pon y363
e Pony (hair style)’”
o Prakim’®
% Tzadi
o Chips™®
o Tzama Sinit’®
o Tzarich®®
o Shaar Shechem>®
» Kuf
o Kav 5

o Kibbutz'"
e Kibbutz Galuyot’”

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

%1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Ridiculous
%62 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
363 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
36 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Reversals
365 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Direct

366 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

37 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Reverslas
%% Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring
%9 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Strange
370 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Short

"1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
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Cottage’”
Ko’
Kookiyot'”
Kookiyot’”
Kookoo®”
Kookoo®”®
Kvell’”

9 Resh

e HaAutobus Raik®*’
o Ramah’®

w Shin

Shayish MiFormica™”
Shepp Naches™™
Schpachtel®™
Shirim>*

32 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

33 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight

™ Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring

3" Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

376 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Reversals

377 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

378 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Reversals

379 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Untranslatables

%0 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Bus

! Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

%2 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Ridiculous

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Untranslatables

3 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Blurring

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Hearing
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Shneihem’*
Shomer Shabbat™’
Shoresh®®
Shovav™®

n Tav

Tchelet’’
Tefillin®”’

The HaTikva®?
Tikun Olam’”’

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

Keyword: Hebrew

CS

Multiple

The following items were submitted by Heftsia, 5765:
o Ramah m7

36 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Blurring

37 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite

% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Sight

1 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers

392 Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Duplication

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Stumpers
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(6]

(0]

Highland (Ramat Hagolan) >57:%°) now
1N2°201 7231 Shetach geographi moogbah
mesvivato

or

Level of difficulty (Seret beramah
gevohah; Ramah chamesh bemischak
hamachshev] .awman prwna wan 7L snohy
amM23 9NN U0 Y

Throw [zarak] [Soos verochvo rama
vayam] 0°2 7727122171 010 .'[’L?Wﬂ ST
Lechapes wan?

XY nan 5y won® (look for, in order to
discover). "1907 nxwan " Chapes et
hasefer

Costume; a "false" covering: NWon won®
MR wor!' .neIra" NTna 127 Mooy Nal7ablgial
2717

Ligmol 213%

To return a favor (to strengthen a contact):
Eich uchal ligmol lecha be'ad zeh 95 R
T Iva T nan?

To wean a child, to remove a dependency
on drugs (to break a contact)

e Amit nony

(o}
(o}

Friend (like the Spanish amigo)
Enemy; the opposition in imut 1w 7¥7
mn°va Hatzad hasheni be'imut

o Liglol; legolel 99135/9193%

(0]

To gather or bring together: Liglol et
hamegillah. 797315 DR 9173
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o To scatter, distribute. Hazaken hechel
legolel et sipur chayyav nX 921% 911 1917
o1 719°0

e Arum o1y

o Exposed: Lo latet latinok latzet arum
meha'ambatya, hu yitkarer
" R)TL,UANRAN D1 NRES 21°0Y NNY R
P!

SuTvn,nwn Chasof; meurtal

o’ Sly, covering true intentions:
Vehanachash arum mikol chayat hasedeh
77 N0 207 Y whIm
Armuni, metuchcam,; mechaseh et
kavanotav ha'amitiyot
NPNYART 1PNIIND DX 7007 ,25MNHn oy, "

Book
These "book" words cannot be translated directly or
literally:
Source: Noa, 5765
o We’re fully booked (21pn DX 7¥ Xon)
No room/space/ticket available

Not related to books

e Book him
Txy5 La'atzor

e Throw the book at him
To arrest someone
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« Bookkeeping
mnawn nm17 Hanhalat Cheshbonot

o Bookmaker
A person who takes bets, 2111 1910 Sochen
himurim
Has nothing to do with books

e Let's hit the books
7199 2w1 Neshev Lilmod

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article: It is copyrighted.
Yourexercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDiff | Multiple

S

Objects

Entrance ticket
o Some Hebrew speakers may see an entrance ticket
as a card
As a result, the emphasis may be more on the
paper than on its value

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

C
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Opening

People open things differently in different languages.
Whereas in English there is a limited way of saying how
to open or close something, in Hebrew there are separate
words for different items that are to be opened or closed.
In English you would just say a word for opening it, and
add a negative suffix to closeit.

English

o  Zip/unzip

« Button/unbutton

e Snap/unsnap

e Open/close doors and containers

e Velcro (how do we remove the velcro? Do we
unvelcro 1t?)

o Tie/untie

Hebrew
o D°%v1 717 Lin'ol na'alayim To put on shoes.
There is a special word for putting on shoes, and
the general "put on" isn't used.
Either language
e Do or undo things (this helps us avoid the effort

of finding the correct word)
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English from different locations

e Turn it off (cut the light in Southern United

States)

o Turn it on (Hit the light in Southern United
States)

e Turn/Switch on/off switches or devices (British
English)

Are you required to'read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDIiff | Opening

S

Opposite

T W T
7" '\ nonp -

. . 4
Some words mean the same as their opposites>:

Opposites in the same language
Biblical verses

o WO -y WP - Chalash and Vayachalosh
Yehoshua

o (7719/2% PWRI2) "2pY> 770 A2 ypM" P0oY NP ‘D
0°257N7 ONTNDAY 22T wo.L." P12 MIXTOn nwb

% http://www.geocities.com/GrossmanPsych/Opposite/Intro
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D’WNWZI) 72 790K DX ypn 2pym)" - AT 1122 77°N0)
- (79/R% (182) "apye T A2 ypm "

o (/12 MNW) NWT? M0 Nw - Ve'asita sirotav
lidshano To remove garbage
(3> %) w7 R 0°m - Veharim et ha-dashan

o "(°/5 @%an) "mwaw wwn - to improve the roots -
Ve'tashresh sharshe'ha
"(1/21 2°%nN) "0 YIRK WA - to uproot -
Ve'sharshecha me'eretz chayyim

o Xun2-Xvn - Chet and Lechateh

e 7729 - To bless; also used as a euphemism for
cursing - Levareich

Modern Hebrew and slang

o 1117y 9an - Chaval Al Hazman - (is it worth
spending time on this item?)
o HWNMM-0°5wni - Necheshalim and Mechushal
e '"heresh" [het-resh-shin] = deaf
o The hif'il form of the word has two
opposite meanings:
= To be inaudible or silent
= To deafen or to make a loud noise
o Reflection or consideration: "heherish"
woana
= To be inaudible; to be silent
= To deafen, to make a loud noise.

English

e Flammable and inflammable (they both burn)
o Radiation and irradiation
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Boning a chicken (is the bone put into the chicken
or removed from it?)
Shoeing a horse
Stoning a garden
"My cup is full" vs, "my plate is full"
o Note that "my cup runneth over" has a
different meaning

Opposites in English and Hebrew

Olami 9w Out of this world (but also 0?wn 87
)

o Note that “outa sight” has a different

meaning

Sanctions
"5 n9°K R - Lo Ichpat Li - I don't care and Yes, I
would appreciate it (or [ would like some)
o7 °2 7o Haya Li Chom = I had a cold (although
I had a fever is also acceptable)
nnbon Haslama = escalation. (Different feeling:
Haslama feels like going down unless you think
about 2py° 0910 Jacob's ladder
D1M°0pPn Maximum

o Maximum: at least

o However, it could be translated “at most”

Hair terms

Pony tails are Kookoo, but
o Bangs are Pony

Two ponytails are Kookiot (Hebrew is sensible)
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o They turn into pigtails in plural (English is
strange)
e D10 71X — French braid [tzamabh sinit]
e See also sight®”

Double negatives:
=  French "ne...rien"
=  Yiddish "Ich kennNISHT machen GOORNISHT"

Aramaic

e Aderaba: To the contrary; All the more so

Are you required to'read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

S

Pronunciation
S3ATD 1207

e See Mercaz Pedagogi
e Say Mercazia Pedagogit

nowehY ITIWo

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDIff | Sight
Page 68 Copyright © David Grossman. World rights reserved.




Yiddish - Arabic % Printed October 2007

e See MWHW ITIWO
O Say Shalishidis
e See Mishloach Manot
0 Say Shalach Manos
e See Talitot
0 Say Taleisim
e See Shabbatot
0 Say Shabbosim
See Kvarim
0 Say Kvaros

Xa® 922

e Pronounced on Israel radio with four variations
e V9n/5v%n and Saba/Sava

n''o2-7'"a2 [beged-kefet] in the beginning of a word

e Hocus Pocus is "corrected" to Hocus Focus, since
the origin is not Hebrew

Corrections

e Mayor Laguardia's name is pronounced Lagardia.
This may come from the pronunciation of
"guard." However, Mayor Fiorello LaGuardia of
New York pronounced his own name as
LaGwardya

e The location called Castel comes from the world
castle. There used to be a castle there.
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e Lincoln is corrected to Lincollen. Every letter is
pronounced in Hebrew. His full name is Avraham
Lincollen, of course. You mean he wasn't Jewish?

e The Reading electrical power station is corrected
to Reeding. Of course, the 300-mile-long Reading
Railroad in Pennsylvania is pronounced Redding

e [sraeli children are taught to say Sujjest for
Suggest. Forget the fact that they are not taught
phonetics. Any pronouncing dictionary will show
that it should be pronounced sug-jest

e A photography store is sometimes called Poto,
because the 5 1n the beginning of a word should
have a ws7.

Wrong pronunciations taught in school

There are so many of them that they warrant a separate
section®”®

Are you requiredto read this webpage fora course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

S

Questions

Many questions grate on the ear of the English speaker
(and also ears of some Hebrew speakers). With the

3% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Wrong
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author's permission, we might translate such questions as
statements.

nweann X% NN
At lo mitbayeshet

e Phony or rhetorical question
e Should not be translated as a question.
e Translate as "you should be ashamed of yourself"

2IN MIN R
Hashomer achi anochi

¢ Phony or rhetorical question

e Accepted translation, "Am I my brother's
keeper?" is not applicable in standard English

e Translate as "I am NOT my brother’s keeper"

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this-article is as follows:

S

Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 71




Yiddish - Arabic % Printed October 2007

Relationships

Friendship
e Friend could be casual relationship with either
gender in English
e Man or 712 [chaver or chaverah] refer to a close
relationship

e No real word for casual acquaintance in Hebrew:
77,7191 yedid, makkar

i)
Kallah

e Bride
e Could mean daughter-in-law
e The meaning is determined based on context

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for thisarticle is as follows:

S

Ridiculous words
Some names and phrases are just silly. This may occur

when words that have a specific meaning are used for the
general group that they represent.
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Food
e D°N5N OYYA Yvd — Petel betaam tapuzim — Orange-
flavored raspberry drink
What flavor is the drink?

Housewares

e pnMdn W W — Shayish MiFormica — Marble
counter made of formica
Is that a slab of Formica or is'it a slab of marble?

Objects

o "M7p OpPRP2 — Bekeks Kidmi — front back-axle
The axle connecting the rear wheels is called a
bekeks — short for "back axle." The front axle is
therefore called the bekeks kidmi.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this-article is as follows:

C S

Short

My wife was in labor
when she began to shout,
“Shouldn’t!
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Wouldn’t!

Couldn’t!

CAN’T!”

Me: “Doctor,

what’s wrong with my wife!”
Doctor: “It’s perfectly normal,
She’s just having

her contractions.”

Curtailed and partial phrases

e 9137712 XY 21X — Ani lo'yechola kvar
0, I can’t cope
O Ican’t handle it
e 017770 R? &1 — Hi lo tihyeh hayom
0 She will not come today
e | TINX WX 07w 7Y — Ad sheheim ishru et zeh
0 It took them a long time to approve this

Concatenations and contractions

. 397
e Israeli bus™’ terms

Kav 5 could be 5, 15, 25, or 35

e Shoe sizes
Size 4 could be 24, 34, or 44

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:
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Sight

People who speak Hebrew see things differently from
those who speak English.

A cottage in Hebrew could (sometimes) be a two-floor
apartment in a building, whereas it is a standalone
building in English

A villa in Hebrew is a small bungalow, whereas in
English it'is a luxurious home

A redhead in English has hair that is quite clearly at one
end of the color scale. In Hebrew, a Gingi could range
nearly from blond with a tint of red to a perfect red
heifer.

Those who speak English do not make strong
distinctions between different kinds of flowers; in
Hebrew there is sometimes a distinction between 27179
QA Perachim Veshoshanim.

e See potato chips, say "chips" - but then it's

understood in Hebrew as french fries
e 711 1R Oznei Chamor = dog-eared document
e 557w Or Pil = Thick skinned

Colors

A French color that is not seen by speakers of either
Hebrew or English
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e Maron — like tan or brown
e Not like English maroon

Blue

e Speakers of Hebrew see colors that are not
noticed or visible in English
e Speakers of English do not make a conscious
distinction between the different hues of blue
0 Hebrew: Kachol and tchelet are two
distinct colors
0 English: Weak distinction between light
blue and dark blue

English word azure or cyan is used very rarely

Are you required to read this webpage for,a course? Do NOT print out the
article. It'is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

\ 2o

Space

e 79— L’yad (72w N2 7°% M2UK "I — ani aavor
leyad habayit shelach). Does that mean near?
Next to? Adjacent to? Samooch?

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:
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S

Strange differences

e Tip of the iceberg

e QGalilee Panhandle

e N137% 17K - They missed the boat [icharu
larakevet]

e DOV W - Damascus Gate [Sha'ar Shchem]

e DM°0PN - At least (sometimes means at most)
[maximum]

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

/grossmantranslation/HEDiff | Strange

S

Transliteration
The great thing
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about standards

is that

there are so many of them
to choose from.

- Andrew S. Tanenbaum

There is likely to be a need for transliterated materials
for a long time to come.

e The world needs transliteration in order to help
those who cannot read text that is written in a
foreign language

e The world needs transliteration for a language
such as Hebrew on the Internet, because not all
computers can handle Hebrew on their screens.

The Yiddish Forum™® discussions take place with
transliterated material. Many frustrated Yiddishists try to
argue for a "correct" or, "acceptable" way of
transliterating. Nothing seems to work.

Several formal, governmental, quasi-governmental, and
private institutions, such as YIVO and ASTM, have
attempted to set standards for the way in which
transliterated text 1s to be written. Perhaps some people
should follow those standards.

However, there are several standards. This leads to
heated discussions or arguments, in which among those
who use differing standards - or those who use no
standards at all.

3% Unity Groups | Jewish | 1YiddishForum
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Now, standards are unquestionably A Good Thing - up
to a point. It is certainly not worth getting excited if
somebody else does not follow your proposed standard,
or if they do not follow any standard at all.

However, let's keep this issue in perspective. We're
talking about transliteration. People do not really have to
transliterate things the way you want them to be
transliterated. Any other way of writing that is
understandable should also be satisfactory.

There is no justification for expending unnecessary
energy on arguments because things are not

transliterated the way that you believe is right.

The topic is not important enough.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

CRS

Just different...

77 — limdod — to try on

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:
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S

Untranslatables

Over the course of time every translator comes across
words that are acceptable in one language but not in the
other™ . You can choose the name that you like:

o Some purists call these terms lexical voids

« Since many of these terms do exist in the
secondary language (although it may require
some effort to translate them) perhaps they should
be called stumpers

o This web page is called untranslatables. Some
will argue against that term as well, since the
words can be translated, albeit with certain
limitations:

o Itis generally necessary to use many words
to express the concept in the target
language

o The translated concept generally loses the
original flow or ring

o There is no reason to argue over this terminology.
Let's study the concept.

Translators must deal with issues of terminology all the
time. Despite the inherent problems, the resulting
translation must reflect the feeling, idea, meaning, tone,

3% Writing Wrongs | Losing It | TT | Untranslatables
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and level of the original. This can often be difficult,
when one language doesn’t even have a word that would
reflect the proper register or style in the second
language.

Translators like to give the example of the "fact" that in
Alaska there are over thirty words to reflect the concept
of snow. The Alaskans live in snow all the time so they
have determined ways to explain the different kinds of
snow. Those living in warmer climates do not make that
distinction and call every starry-shaped wintertime flake
"snow." Perhaps that reflects a paucity of the other
languages; more likely it is a function of reality,
reflecting the fact that such a word has never been
deemed necessary in other languages.

A list of my favorite Hebrew-English untranslatables
follows 1in this article and the next installments. Feel free
to contact™ the author with suggestions reflecting other
untranslatables. You may also try to recommend a
possible equivalent word in English.

English

Ice scraper (doesn't exist in Israel)
Déja vu

Fun (a Hebrew word, not Arabic)
As a convenience

Like (as compared to love)
Boycott

49 Tzafun | Contact | Instructor
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Op. cit.
Saturday
Subtle

Expressions

Hebrew

M7 [dugri]

702 K [eze Bassal

yup X [eze Keta]

DRNd 11 [mah pitom]

"mInv" [taharot]

721 70 nnX 9y [al achat kamah vechamah]
12°wan 217 [eruv tavshilin]

1O L0 ,wan [cheresh, shoteh, vekatan]

73110 1193 [kippah srugah] - Does not necessarily
have anything to do with a skullcap. (Well, it does
fit the contours of the skull, as opposed to hats
that stick out with brims or feathers).

72wn Hva [baal teshuvah] - (Repentant sinner?)
naw M [shomer Shabbat]

0°0°7n (MN9nY) [trissim lachalonot]

77017 n2°w° [ Yeshivat Hesder]

7> (79°0n32)[kavanah batfillah]

117X "179 [ploni almoni]

7210w oR [eim shakulah]

a9 X9 22217 XY [lo dubim velo yaar]

777 22 [gil harach]

021 120 [tikun olam]
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7272 "nwa [gishmei beracha]

2w [moshav]

712°p [kibbutz]

7°011 [chassid]

X [amen]

w5 [kasher]

%P [muktzeh]

1"2°0n [tefillin]

mpn [mikveh]

Mo (3177) [Sukkot (the holiday)]

1971 [chuppah]

77°1n2%7% [milechatchilah]

77X [lich'orah]

72372 [bedieved]

nooun [metapelet]

1"war [zabasho] (slang)

99937 ¥axx [Etzbah haGalil] Galilee Panhandle:

thus, ¥y2x¥X = panhandle!

e N9 7127 [kibbutz galuyot] - (ingathering of the
exiles?)

e 1pN7 [Davka]

e P70 WX [Rashei Perakim]

Yiddish

Kvell (=vicarious pleasure?)
Shepp naches

Oy

Nu

Nash/nosh
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Shnorr

Kvetsh

Tzimess

Takke (Isn't that nice? Imagine that?)
Eppis (How about that - with a trace of
amazement? Something? Somewhat?)

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is'as follows:

Keyword: Linguistics, Translation

T

Wedding

Different people use different terms to mean the same
thing:

e 10 [Chatuna] (the ceremony)
e 7Wwn [Meshudach] (the status)
e 07IXM [Meuras] (the status - not necessarily
"engaged")
e Confusion between terms:
0 Wedding, marriage

Parashat Tetze, 707IR% 77V naara meorasa: Status today
is part way through chupa, while reading the ktuba

In Biblical times the girl was bought (;7071%%); she
waited a year, and was then taken into the groom's home
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Today the 1017’k takes place during the 79117 or during
the signing of the document

o°>71Wwn means that the couple agreed to marry. However,
they have not yet signed a document. Also called a°Xa
7217w nN°122. The status changes to 2°07 K with the first
glass of wine, and is then followed by 7w17p.

Hebrew differentiates among 18101, 7R3, A10M.

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

S

Wrong

Teachers sometimes explain things to their students
incorrectly. In some cases, all of the Israeli elementary
and high school teachers seem to get together in order to
spread an incorrect explanation to an entire generation of
students. Here are some examples of wrong translations
that are taught in school:

Naughty is not 22 [shovav]
Maximum™"' is not 2°0p»n [maximum]
Nervous is not *12¥Y [atzbani]

Hymn is not 1177 [himnon]

01 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
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Some other words are not wrong, but they are used in an
Imprecise manner:

e 7w¥Y [letza'ari] is not "to my sadness" or "I feel
sad"

e '"Unfortunately" has nothing to do with good or
bad fortune

Some incorrect terms have become "acceptable" in
Modern Hebrew:

e 777 71X Ani Yelech for T will go

Are you required to read this webpage for a course? Do NOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is/as follows:

S

A story

Some translators have an immediate feel of things
from both languages and they can understand
confusing things that people say and realize that
they are listening to something that had
interference from a different language and it is a
wonderful feeling to be able to interpret what the
author really meant because of translation. Here’s
an example of a silly story that | made up to
illustrate how each phrase was created while
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thinking about the secondary language and |
created an entire silly story with it as a result.

The story itself illustrates the way that some the
mind of some translators works. It's the way that my
mind works at any rate and it may be the way your
mind will work also after reading this story and this
part of the book.

Written in Hebrew and translated by David
Grossman
Part |: Translation

An occupation that was, PN T2 PNV NYYN
thus it was:

| was walking with-a man DTN DY NN
from the southern part of XOINDOYITH
the earth

that had horns on the skin VI NV INIP IR
of his face

and his chapter was nice. NI TP
He had returned with an NIVNI TN NI
answer

and now priested as a 2957770 YYOWN
rabbi

In a house of the N0 M3
Knesset.

He was a prayer-shawl .N251 NDW M5V N NN
that was entirely light-

blue.

| didn't check his fringes, PNVION NN ONPTA R
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and belted his belt,

| knew in big

that he was a tough man
of context,

and if to say the truth to
its truth,

something something,
from his shoulders and
up.

| found out that he was a
plain writer,

His arks were clear
even though his right
hand was bound,

That he was not a nation
of the earth,

One who recovers from
the addiction of
lovingkindness

To the mornings,

And usually a good boy
Jerusalem,

who did things on the
most good side,

and not half half.

PARA As we walked
near the street of the
streets of the Bucharian
people,

we followed the sign that

T2 YaN

00 DN
oY OINYT
,1IV0 92 NINY

NNNN NN MY ON)
,NTPNND

ANVNAINWN PN
N9V INOWUN

D”ND 1IN0 NXINY Y1)

M9 PN IYY MND
L0 TP AVIRY MO

NOIND DY N

D>TON DN

,0"P2>

, DYDY 0 T HOO TN
TSN YY DT VY TIUN

NP2 DVN

I8N ONN N
TR 19YN IWUND
,0°121217 MAINI 1IN PO

YN LOVYN INN NIAPY
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warned us,

in moon-blessing letters,
to "please keep on the
clean,"

but the path was narrow.
In the hour between the
evenings,

we met a stork

whose stomach was
between her teeth,

and we explained our
faces to her.

We didn't know what to
do,

since the situation was
on the faces,

in other'words, from her
and continuing,
because there was no
profit,

and we couldn't pass
each other

because he this,
because she had a
cockroach in her head,
and her owner isn't.

All of them were in silent.
When the time was a
premature baby,

and the waters reached
the soul,

and after we juiced all the

MNP
,M2D VYTP NYNINA

7 PPIN DY NNIYO Ny

N PN DYavn YaN
,029y7 P2 nywa

NTON NYIO
PPV P NDMD TUN

.09 NY NI2OM
VYD N NYT RO
PN NN D

,091 Dy

NI NN MDD
AN N NRY OO

T2YY MO K9

,7Y NI D
,UNI2 PYI DD PN D

YN NYYD
RolpiVaRiiaRupl]
)9 DI IUND

, VA TY DI

59 NN IPNNY INKDY
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| warned my friend, ;272N NN ONIMD
"Keep yourself, ,TRNY DY NnYY
and go up from soldier to ;27N DN 23NN Mo
soldier,

and it is pretty one hour 7. 0TIP DNNR NYY NN
beforehand."

In the meantime, ,0M”N»a
we sat on the saddle DYDY NaYd
in order to decide vVONNY T
how to exit this situation 280N RN PN
that comes out of the Y Y9YT NYY
wall.

PARA We turned the 9NY 19
neck

in order to make half of VA9 NN MNND X7
the street

and then to eat. DR N
After we searched for it ,TNN2INMN VYNV INND
with candles,

we found a marked , NN NTYON NDNRIN
restaurant,

too bad on the time YA DY Han
near Nablus Gate DOV YWY MNP
to the hand of a garden of kg PR i L)
children

and we sat for a .DMYY YAINI NNOYY NIV
discussion with four eyes.

Since he was not a ;P01 7PN NI NIM INND
person who could

punctuate,

| beseeched of him NN NYPN
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owing
embers of his family
and he completed the
prayers of praise on
them.
PARA "What is heard?"
he asked the waiter.
"What is the condition?"
But it was impossible to
hear
when the mess was
celebrating
in‘the restaurant.
PARA "What suddenly,"
| brought out the throat to
him,
"l asked for adish of
smaller bigness
of heavy,
nuclei,
and a difficult egg."
The waiter thumbtacked a
look on me:
"Are you trying to sew me
a carry-case?
Do not get dressed on
me.
What, are you a head in
the wall?
I'll explain
on the edge of the fork,"
the waiter

NNAYN N

951N NN DMLY ) NI

RIY)a10) Ealall

89PN NN ONY NN
17728070 NN

WINVYY 1PN IVON IN DAN

MIN POIAN IWUND

TYON3
JDINDS PN
SPIN NN NNONNRIN

YOP N2 STNORYPIY
ny

, 7205V

,D2Y7)

VP NN

11020 2 NV 1NN

1PN 0 MAND TNHNIL”
20y wadnn SN

P2 WK NN NN
PI0N

JNIDINN NNP DY
800N
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explained the faces

with pleasant direction.
"The food fell to me

from the the casket.”
"Which paragraph.”

we exclaimed with one
mouth.

"Do not sell me individual
noodles,"

| answered

Sharp and smooth

But my friend mentioned
the name of a bus that is
not affiliated with the
Egged Cooperative

for his palm of merit.

In the bone,

| knew

that | had placed my
money on the horns of a
deer.

PARA My friend turned to
me.

"Are you prepared and
cash?

What else is on the
chapter?

It's light and material
that we should have
rejected your suggestion,
and therefore now,

on one, how many and

D9 920N
R RBalabal

9 H9) HOINN
7INDND

7 Y0P NN
STNN D9 NPYS

1OYVUPID Y7 MONN N

STPIY
PoM TN
NN YT 2N AN

Bkl

,DNy2

YT

IR DY 2905 NN INNHYY
AN

DON M9 AN
7191103 1910 NNN DN
19991 DY W Ty NN

M OP

NN NMNTY DYDY IV
S TOV NYNNN

PYOY 190

92) NN NNX DY

Page 92 Copyright © David Grossman. World rights reserved.




Yiddish - Arabic % Printed October 2007

how many

should we descend into
your things

and then to continue to
the order of the day?"

PARA "It is something to
care for and desecrate as

it goes around and
around,”

| read.

"I'm all prayer

that it will work out
and that it will come out
to verb.”

Then | filled my mouth
with water.

PARA "Stamp,"

He replied end end.
There is.

"We shall live and we
shall see.

Nose on mouth of yes,
it is to investigate each
issue

for its own body,

and to keep a small
head."

727 TINY NTID VDY

7.0 ITOD YNNI IN)

7. N2YoN onY

ANNP
1291 0107
ITNOVY
793199 NS

DD 29 9NNYN INY

N’b":”

N0 NO MY NN
1N

N PN

19295y 9N
NWU) DO NN PYTAY W

R1bY)
1.30P UKD DY NNY
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Other languages

The words in this section on differences between
Hebrew and English*” are indexed in three locations:
Hebrew*?” terms; English*** terms; and the present page,
with terms from other languages.

Yiddish
o Yiddish "Ich kennNISHT machen
GOORNISHT"*"
Aramaic
o Aderaba (Opposite page)
Arabic

o EIl Alhambra (Duplication page)

Are you required to read this webpage for a course? DoNOT print out the
article. It is copyrighted.
Your exercise for this article is as follows:

S

92 Writing Wrongs | Losing It | HEDff | Intro
9 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Hebrew
9% Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | English
95 Writing Wrongs | Losing It | HEDiff | Opposite
Copyright © David Grossman. World rights reserved. Page 95




	Table of Contents
	Losing it in the translation.
	Part 6 - Distinctions
	Hebrew-English Differences
	Introduction
	SENSEible translations
	10 and 12
	Variations
	Exceptions
	Related terms
	Dictionaries and resources

	About
	Attacks
	Bite
	Sting

	Backup-Delete
	Blurring
	הכתבה - Hachtava
	נדנדה - Nadneda
	Schpachtel
	לא איכפת לי - Lo Ichpat Li
	לבזבז - Levazbez
	חצי - Chatzi, chetzi
	 שניהם - Shneihem
	כל - Kol
	צריך - Tzarich
	סיכום - Sicumim: "to make a long story short"
	למדוד - Limdod

	Body Language
	No
	Wait
	I don't want to

	Bus
	האוטובוס ריק
	חכיתי שעה לאוטובוס 
	Bus numbers

	Computer
	Punctuation
	Autotext

	Direct
	זה לא פונקציה, אתה לא פונקציה  
	על הפנים
	פרקים

	Don’t
	Aramaic
	Hebrew

	Duplication
	English
	Exaggeration
	Feeling
	אין לי כח  - Ein li koach
	Subtle
	דוגרי

	Fun expressions
	Hebrew to English
	English to Hebrew

	Good
	Hearing
	Hebrew
	א Aleph
	 ב Bet
	ג Gimel
	ד Dalet
	ה Heh
	ו Vav
	ז Zayin
	ח Chet
	ט Tet
	י Yod
	כ Kaf
	ל Lamed
	מ Mem
	נ Nun
	ס Samech
	ע Ayin
	פ Peh
	צ Tzadi
	ק Kuf
	ר Resh
	ש Shin
	ת Tav

	Multiple
	Book

	Objects
	Entrance ticket

	Opening
	English
	Hebrew
	Either language
	English from different locations

	Opposite
	Opposites in the same language
	Opposites in English and Hebrew
	Hair terms
	Double negatives:
	Aramaic

	Pronunciation
	מרכז פדגוגי
	סעודה שלישית
	כפר סבא
	בג"ד-כפ"ת [beged-kefet] in the beginning of a word
	Corrections
	Wrong pronunciations taught in school

	Questions
	את לא מתביישת
	השומר אחי אנכי

	Relationships
	Friendship
	כלה

	Ridiculous words
	Food
	Housewares
	Objects

	Short
	Curtailed and partial phrases
	Concatenations and contractions

	Sight
	Colors
	Blue

	Space
	Strange differences
	Transliteration
	Just different…
	Untranslatables
	English
	Expressions
	Hebrew
	Yiddish

	Wedding
	Wrong

	A story
	Other languages
	Yiddish
	Aramaic
	Arabic


